LAAJIBHOT'O TTPOUCXOXKAEHUS YesioBeKa. 1103ToMy sMonMoOHaIbHAs U DKCIPECCUB-
Has JIEKCHKA, HAMpPaBJIEHHAs HAa OKPYKAOUIUHA MHUp, TOMOTaeT YUTATENIO JIyUlle
MOHATHh B3aMMOOTHOUIEHUS MEXIY T'epOsAMHU NPOU3BEICHMS, MPOYYBCTBOBATh UX
MHUPOBO33pPEHUE U CTPEMJICHUE «Pa3pyLIUThy» MPUBBIYHOE OOLIECTBO, sipue Mpe-
CTaBUTH 00pa3bl NEPCOHAXKEHN, UX 037100JIEHHOCTh MO0 OTHOILLIEHUIO K MUDY.
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V]IK 811

A. K. Peiimosa (Hyxyc, V36exucman)
Kapaxannaxckuii 2cocyoapcmeennulll yHU8epcumem

HanuoHa/JibHbIE 0CO0EHHOCTH CEMAHTHKHU (PPa3eo0Ioru4eCKuX eIuHMII,
XapaKTepU3yIIUX YeJI0BeKa (HAa mpuMepe aHIJIMHCKOr0 S3bIKa)

B cratbe npencrasieH aHanm3 Gppa3eoqOrHIEcKUX €IUMHHML, XapaKTePU3YIONINX YeJI0Be-
Ka, B AHTJINICKOM S3BIKE. OTMeqaeTCH, qTo (1)pa3eon0rH3Mm SIBJIIFOTCA OOHUM U3 BaKHEHIITIX
HUCTOYHHUKOB HaHHOHaHBHO-KYJIBTypHOI)’I I/IH(l)OpMaIII/II/I, HHTCpHpCTAllUd KOTOPBIX MPCACTABIACT
co00i1 0coboro poja IeKOAUPOBAHUE C YUETOM 3HAHUI HApOJHOW KyJIbTYphI, TPAIULUH, 00ps-
0B, COCTABJIAIOIINWX HAUBHYIO KAPTHUHY MHpaA TOI'0 WJIK MHOI'O0 HApoaa.

Knwouesvie cnoga: Qpazeonorndyeckue €AMHUIBI, HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM AacIekKT,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUS

Hanmonanbable 0COOEHHOCTH KOMMYHHKATUBHOT'O MOBEICHHUSI, C KOTOPBIMU
Mbl CTaJIKUBA€MCSI B MEXKKYJIbTYPHOM OOIIEHUH, MPEACTaBISAIOT coOOM 3akpen-
JICHHBIE TPAJAUIMEN KOJIEKTUBHBIE MPUBBIYKUA HAPOJIa, MIPOSBIISIONIUECS B BEIOOpE
U MPEANOYTUTENBHOCTH YIIOTPEOJIEHUS B IPOLIECCE MEKIUYHOCTHOIO B3aUMO/IEH-
CTBUS T€X WM UHBIX Ppazeonornueckux eaunui] (OE) u uanomaTudeckux BbIpa-
xenuil. [lon ®F nonumarorcs pa3aenbHOO(OPMIICHHBIE €IMHULBI A3bIKa C TOJI-
HOCTBIO WJIM YaCTUYHO MEPEOCMBICICHHBIMU 3HAaUYCHHUSIMU. B KauecTBe peseBaHT-
HBIX MPU3HAKOB (Pa3eoIOrMuecKuX €IUHUIl OTMEYAIoTCSd YCTOWYUBOCTH (T. €.
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BOCIIPOM3BOJIMMOCTD), CEMAaHTHUYECKasl OCJIOKHEHHOCTh, MOCTOSHCTBO JICKCHYE-
CKOTO cocTaBa, MOP(OJIOTHYECKAss U CUHTaKcHUeckas (UKCHPOBAHHOCTh, HEMO-
NETMPYEMOCTh IO CXEME MEPEMEHHOT0 coueTanus ciios [1, ¢. 895].

KynsrypHo obOycnornennbiii Tun OF, kak u3BecTHO, (opMuUpyeTcs Takke
MOJT BIMSIHUEM SKCTPATUHTBUCTUYCCKUX (DAKTOPOB — TEX SIBICHHHA BHES3BIKOBOM
JICHCTBUTEIIBHOCTH, B KOTOPBIX MPOTEKAET OOIICHHUE.

Makpocuctema ®E popmupyercst 1Mo BIUSHUEM COIHMAIBHO-KYJIBTYPHBIX
OTHOIICHHH, KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, HOPM M TPATUITUH, XapaKTePHBIX JIJIs OIpe-
NETEHHOM KyIbTYpHI [2, ¢. 381].

HauGomnee mupoko npeIcTaBIeHHBIMU B aHTJIUHCKOM SI3bIKE SIBIISIFOTCS CJIC-
nyromue rpymnmnsl OE:

1) onuceiBaromue PU3NYECKOE COCTOSHUE YEIOBEKA!

be dead on one’s feet (amep. pasr.) — ‘ObITb CMEPTEIBHO yCTaJbIM, €]IBa
JIep’KaThCs Ha HOTax ;

have leaden feet — ‘HOTM KaK CBUHIIOM HaJIUTHIE ;

under the weather (pasr.) — ‘He3J0pOBbIH, OOIBHOM, TI0XO ce0s1 YYBCTBYIO-
1110707

heal and hearty — ‘kpenkuii u 00ApbIil (OOBIKHOBEHHO O CTAPbIX JIOJAX) ;

eoesa (ene) depacamuvcs (cmosmyv) HA HO2ax — ‘C TPYAOM XOJIUTh, IBUTATHCS
OT CWJIBHOH YCTaJOCTH, CIa00CTH U T.11. ;

2) ONHUCHIBAIOIINE ICUXUUECKOE COCTOSTHUE, HACTPOCHHE YEIIOBEKA:

fly into a passion (rage) — ‘CWJIBHO PacCepaUTHCS, PA303JIUTHCS, BCIIBUIUTH,
IPUITH B SIPOCTh, B OCIIEHCTBO’;

get gray (get gray hair over smth) (pasr.) — ‘0€CIIOKOUTBLCS, TPEBOXKHUTHLCS O
yeM-1100, “noceneTh”’ OT Yero-Iuoo’;

hot and bothered (pa3r.) — ‘B3BOJTHOBaHHBINU, BO30YKJIEHHBIN;

have one’s hackles up (pa3r.) — ‘pa303IUTHCS, BEIUTH U3 CeOs’;

3) onmCHIBAIOIINE ICHCTBHS YSIOBEKA:

put the accent on smth — ‘nenaThb akIeHT Ha 4YeM-JIH0O0, BBHIJCIIATh, noayep-
KHBaTh 4TO-THO0’;

bury one’s face (head) in one’s hands — ‘3aKpbITh JUIO0 pyKamu’;

cool one’s coppers (pasr.) — ‘ONMOXMEJIUTHCS;

4) xapakTepu3yrmllne MOBEeICHNE YeTIOBEeKA!

come the acid ( )apr.) — ‘nep>aTbCs BBI3BIBAIONIE, S3BUTh, OTITYCKATh KOJI-
KOCTH;

stand on (upon) ceremony — ‘IIEPEMOHHUTBCS, IEPKAThCA LIEPEMOHHO, Ha-
CTauBaTh Ha COOJIIOICHUN TTPYITHYNI;
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fly in the face of smb (smth) — ‘BbI3bIBalOIE, OTKPHITO HE NMOBUHOBATHCS,
BECTU ce0s / MocTynarh KakuM-1ub0o 00pa3oM, MpUAECPKUBATHCA KaKOU-TNO0 Ju-
HUU TOBEICHUS .

OTmeTuM, 4TO B aHTJUHCKOM SI3bIKE BBIJEISIETCS JOBOJIBHO MHOTOYMCIICH-
Has noarpymnmna OE, npeacrapnsomux coO0i «Ipo3BUILA» BBIIAIOIIUXCS JTHOCH:

the father of English Poetry — «oTel aHTIUWUCKOW MO33uW» (MHCATEIb
JIx. Yocep);

the Great Khan of Literature — «BeNUKUN XaH JTUTEPaTyphl» (AHTIIMHCKUN
nucarenb, KpuTukK U Jiekcukorpad C. J[>xoHCOH);

(Sweet) Swan of Avon — «i1ebenn ¢ 6eperoB DiiBoHa» (Tak Ha3Ba lllekcnu-
pa ben JI>)xoHcoH);

the Father of Ids Country (amep.) — «otel] uenoBeuectBay (Jx. Bamunr-
TOH — nepBbIi npesunent CIIA) [3].

Cemanrtuka nanHbiXx OF «cuuThIBaeTCS», JOCTYIHA JJIsl BOCTIPUATHS TOJIBKO
IIPU YCIIOBUU OCBEJIOMJICHHOCTH YeJIOBEKAa 00 UCTOPHUUECKUX COOBITHSIX, KYJIbTYp-
HBIX MepruoAax M ux crneuuduueckux yeprax, o ¢pakrax ouorpaduii BbLAAIOIINXCS
nesiTenel KynbTyphl, TOJTUTUKH, HAyKu U T.4. To ectb «pacumdposka» OE npen-
CTaBJIsieT cOOOM CIOKHBIA KOTHUTUBHBIN IMpoIiecc, TpeOyIoUui yueTa 3HaHUi Ha-
POJIHOM KyJbTYpPBI, TPAAULUN, OOPSAO0B, COCTABISIONIMX HAUBHYIO KapTUHY MUpa
TOTO WJIM UHOTO Hapo/a.

Takum oOpa3om, MPaKTUUECKH BCE MPOSBICHUS KU3HU YEJIOBEKA: €r0 POXK-
JIEHUE U CMEPTh, OCOOEHHOCTH XapakTepa, YMCTBEHHOM AESATENbHOCTH, BO3pacTa,
BHEIIHEro 00JuKa, npodeccuoHaNbHble Ka4ecTBa U T.J. — HAXOJAT SIPKOE U CBOE-
oOpa3Hoe oTpakeHue BO (pa3eosioruueckoil cucteme si3bika. Y KakJI0i KyJIbTypbl
CBO€ MPEJCTaBIEHUE O MHUPE: TO, YTO 3HAYUMO B OJHOH KYJIbTYpe, MOXKET OBITH
HECYIIECTBEHHBIM B JPYTrOi, MO3TOMY Ba)XHO BCErJa C YBaXXEHUEM OTHOCUTHCS K
CBOEMY IIapTHEPY C MHOU KYJIBTYpPOH.
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